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1 "…it is the scarring of the inflammation…pure." 

חִין הִוא   צָרֶבֶת הַשְּׁ

2 "…his garments shall be rent, the hair of his head shall be unshorn…" 

ראֹשׁוֹ  רֻמִים וְּׁ יוּ פְּׁ גָדָיו יִהְּׁ יֶה פָרוּעַ בְּׁ יִהְּׁ  

3  "…it is a tzaraas affliction that erupted on the inflammation." 

חָה חִין פָרָָֽ ֶֽגַע־צָרַעַת הִוא בַשְּׁ  נֶָֽ

4 "…dim white spots, it is a bohak…" 

בָנֹת בֹהַק הוּא  הוֹת לְּׁ הָרֹת כֵּ  בֶָֽ

5 "…outside of the camp he shall dwell." 

ומִחוּץ   וֹשָׁבָֽ חֲנֶה מָֽ מַָֽ לַָֽ  

6 "Shemini" 

מִינִי  שְּׁ

7 "…then the Kohen shall quarantine the affliction …" 

ן אֶת־הַנֶגַע  גִיר הַכֹהֵּ הִסְּׁ  וְּׁ

8 "…and the tzaraas will cover the entire skin from his head to his feet…" 

ת כָל־עוֹר  תָה הַצָרַעַת אֵּ כִסְּׁ לָיווְּׁ עַד־רַגְּׁ ראֹשׁוֹ וְּׁ ָֽ הַנֶגַע מֵּ  

9 "On the eighth day, the flesh of his foreskin shall be circumcised." 

וֹ לָתָֽ שַר עָרְּׁ מִינִי יִמוֹל בְּׁ  וּבַיּוֹם הַשְּׁ

10 "The Kohen shall look ….. and he shall tear it from the garment" 

ן  קָרַע אֹ  .....רָאָה הַכֹהֵּ תוֹ מִן־הַבֶגֶדוְּׁ  

11 "…for a seven-day period." 

ים עַת יָמִָֽ  שִׁבְּׁ

12 "…the Kohen shall declare the affliction pure; it is pure." 

וּא ן אֶת־הַנֶגַע טָהוֹר הָֽ טִהַר הַכֹהֵּ  וְּׁ

13 "Contaminated, contaminated!". 

א רָָֽ א יִקְּׁ א טָמֵּ טָמֵּ  וְּׁ
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14   "…the Kohen shall look at it and declare him contaminated." 

וֹ  א אֹתָֽ טִמֵּ ן וְּׁ רָאָהוּ הַכֹהֵּ  וְּׁ

15 "…the nesek has spread on the skin…it is contaminated." 

ה פָשָה הַנֶתֶק בָעוֹר  הִנֵּ וּא.....  וְּׁ א הָֽ טָמֵּ  

16 "…it shall be burned in fire." 

ף ָֽ שׁ תִשָרֵּ  הִוא בָאֵּ

17 "…it shall be shown to the Kohen." 

ן ָֽ אָה אֶל־הַכֹהֵּ נִרְּׁ  וְּׁ

18  "there is no white hair in it, and it is not lower than the skin, and it is dim…" 

הָה הִיא כֵּ ינֶנָה מִן־הָעוֹר וְּׁ פָלָה אֵּ עָר לָבָן וּשְּׁׁ ין־בָהּ שֵּ  אֵּ

19 "… a woolen garment or a linen garment…or in leather…" 

עוֹר לַצָמֶר אוֹ בְּׁ תִים וְּׁ  לַפִשְּׁׁ

20 "…he shall not quarantine it for it is contaminated." 

וּא א הָֽ גִרֶנוּ כִי טָמֵּ  לאֹ יַסְּׁ

21  "…he shall immerse his garments and become pure." 

ר ָֽ טָהֵּ גָדָיו וְּׁ כִבֶס בְּׁ  וְּׁ

22 "…He is bald at the back of the head…he is frontally bald…" 

חַָֽ הוּא  רֵּ ..… קֵּ חַָֽ הוּא  גִבֵּ  

23 "…it is a nesek; a tzaraas of the head or the beard." 

וּא  נֶתֶק הוּא צָרַעַת הָראֹשׁ אוֹ הַזָקָן הָֽ

24 "Tazria" 

רִיעַ   תַזְּׁ

25 "…the nesek had not spread on the skin, and its appearance is not deeper than the 

skin…" 

ינֶנוּ עָמֹק מִן־הָעוֹר הוּ אֵּ אֵּ א־פָשָה הַנֶתֶק בָעוֹר וּמַרְּׁ ָֹֽ  ל

 


